
LÕautor que va deixar que una dona es desfogu�s en plena

edat mitjana

LÕeditorial Ela Geminada ha publicat ÇElegia de madona FiammettaÈ de

Giovanni Boccaccio, que ha tradu�t el giron� Pau Ca�igueral; �s la primera

versi� moderna en catal� de lÕobra

La seva connexi� amb lÕobra de Boccaccio ve de la recerca que va fer durant la seva tesi doctoral, centrada en

lÕimpacte dÕaquest autor a la literatura catalana medieval. ÇMentre feia la tesi vaig acostar-me a aquesta obra en

itali� i no vaig entendre res, t� un llenguatge molt complexÈ, explica Ca�igueral. ÇVaig traduir-la al catal� per mi,

per fer b� lÕestudi, i aquesta va ser la primera versi� que en vaig fer: un cop acabada em va agradar i vaig pensar

que podia ser interessant publicar-laÈ, indica. Aquesta seria la llavor dÕuna feina que li ha costat m�s dÕuna

d�cada. ÇLa pand�mia va ser un moment bonic en qu� vaig poder-hi dedicar bones estonesÈ, recorda. LÕElegia

de madona Fiammetta ja tenia una traducci� al catal� an�nima datada del segle XV. ÇLes traduccions medievals

eren poc f idels i afegien fragments que no formaven par t de lÕobra original, i jo el que he fet �s treure aquestes

llic�ncies que tampoc eren interessants per ser el m�s f idel possible a lÕestil de lÕobra originalÈ, subratlla el

traductor. A banda, tamb� ha polit i simplif icat alguns par�grafs: Çhi havia frases que tenien m�s de quinze

l�niesÈ, riu, i afegeix que la manera dÕescriure de Boccaccio, com a intelálectual humanista que era, es basava en

els cl�ssics llatins i imitava lÕestructura del llat�, inclosa la sintaxi.Durant les m�s de dues-centes p�gines de la

novelála, Fiammetta explica la seva hist�ria des de la seva cambra: �s casada amb un bon marit i tot anava b�

f ins que es va enamorar del jove Panf ilo, a qui va con�ixer casualment i amb qui va tenir una hist�ria dÕamor, f ins

que ell va marxar cap a Flor�ncia perqu� tenia el pare molt malalt. Tot i la promesa de tornar al cap de quatre

mesos, no lÕha tornat a veure m�s, i li han arribat not�cies que sÕha casat i t� una altra amant.Juntament amb la

narraci� dels fets, la protagonista expressa totes les seves emocions, amb moments dÕalts i baixos on se sent

engelosida, depressiva o venjativa. Tot plegat mentre es compara amb hero�nes gregues com Fedra o Medea

dins uns mateixos barems de patiment per un amor frustrat.Si b� era habitual que els autors dÕaquesta �poca

fessin obres amb protagonistes masculins que desgranaven de manera extensa pensaments o visions que

havien tingut, no passava el mateix amb el g�nere femen�: ÇNo hi ha cap altra narrativa tan llarga a lÕedat mitjana

que doni veu a un personatge femen� com ho fa Boccaccio a Elegia de madona FiammettaÈ, assenyala

Ca�igueral. Aquesta traducci� arriba en un moment molt opor t� i que convida a les Çdescober tesÈ: aquest

desembre es commemoren els 650 anys de la mor t de Boccaccio. ÇDins el panorama dels grans autors

humanistes �s el menys impor tant, nom�s es llegeix el Decamer� i es t� una visi� molt limitada de la seva obraÈ,

indica. ÇEls seus llibres de joventut no interessen tant, i tot i que alguns no s�n per fectes, aquest t� un

arravatament de geni que el fa impressionantÈ, conclou.
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